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1.2.8. Montes (seles de Azpeitia y colaciones) 

 

1380, Febrero 2. Izarrizpe  

 

Concierto suscrito entre la villa de Azpeitia y las colaciones de Aizarna, Acoa y Cestona 

sobre el aprovechamiento de los seles de Aguireta y Aria. 

  

 AM Zestoa,  C/5/I/1/1. 

 Original pergamino (260 x 345 mm) roto y con pérdida de parte de su texto. 

 

 

 En el nonbre de Dios e de Santa María su madre, amen. Sepan quantos esta carta 

vieren cómmo nos Iohan Peres d’Otalora, alcalle en la villa de Saluatierra d’Iraurgui, e Iohan 

Peres d’Arsurayn e Martín Yuannes de / Lehete, e yo Sanches de [S]uso e Lope Lopes de 

Heganna e Martín Yuannes d’Ibiurr e Iohan Yuannes d’Irigaray e Iohan Vrtis de Gomensoro 

e Sancho de Omola e Pero Martines de Gomensoro e Miguell Lopes d’Ibiacays e Martín / 

Yennegues de (...)açama e Pero Sanches d’Içeta e Iohan de Sant Iohan d’Acoa, omes buenos 

vesinos de la dicha villa de Saluatierra d’Iraurgui, por nos e en nonbre del conçejo, pobladores 

d(e la) / dicha villa de Saluatierra, de la vna parte. Et otrosí nos Iohan Ferrandes de Çecenarro 

e Iohan Ferrandes su fijo, e Pero Yennegues d’Acoa e Martín Yuannes d’Acoa e Iohan 

Martines d’Acoa e Miguell Martines de (...) / e Iohan Miguel d’Apategui e Sancho de 

Soroçaual, jurado, e Martín Sanches d’Olascoaga e Iohan Martines de Rreçaual e Ferrand de 

Hetorra e Pero Martines de Ayçarnauea, omes buenos de la collaçión de Santa (María)n / de 

Ayçarn(a) e d’Acoa e de Çestona, por nos e en uos e en nonbre de todos los omes buenos 

fijosdalgo visinos e moradores en los dichos logares de Ayçarna e d’Acoa e de Çe(stona, / e 

en uos (e) nonbre de (Io)h(an) Ueltrán d’Iraeta e de los dijosdalgo del solar d’Iraeta, de la otra 

parte. 

 Nos anbas las dichas partes e cada vno de nos por sí e por todos los dic(hos 

vesi)/(n)o(s e mo)radores de la  v(illa) de Saluatierra de la vna parte, e de los dichos vesynos e 

moradores d’Ayçarna e d’Acoa e de Çestona e del dicho Iohan Beltrán e de los dichos 

(fijosdalgo) / del dicho solar d’Iraeta, por rrasón que ffasta aquí auemos avido entre nos 

discordia e contyenda e porffía en rrasón e sobre ffecho de los seles d’Aria e de Aguireta, que 

son (...), / desiendo uos el dicho conçejo de la dicha villa de Saluatierra en el dicho sel de 

Aguireta, que es de dose cobderas, e vos los dichos vesinos e moradores de Ayçarna e de 

Acoa e (de Çesto/n)a e el dicho Iohan Beltrán desiendo que es de seys conderas. Et otrosy nos 

los dichos vesinos e moradores d’Ayçarna e d’Acoa e de Çestona e el dicho Iohan Beltrán 

desiendo que el d(icho) / sel d’Aria que es de dose cobderas, e uos los dichos conçeio de 

Saluatierra e pobladores d’ella desiendo que es de seys cobderas. Sobre lo qual nos anbas las 

dichas partes avemos f(echo en)/cuestas e para(do) contienda entre nos. 

 Por ende nos anbas las dichas partes, por quitar  de entre nos contyenda e discordia e 

de costas que ssobre ello nos podrían rrecresçer, agradablemente e con(cordable)/mente, de 

nuestro plaser e de nuestra propia voluntad, ssyn premia e syn costrennimiento alguno, 

otorgamos e conosçemos e ponemos e ffirmamos entre nos postura e paramiento, que de oy 

día que esta carta  e(s fecha en) / adelante, que ninguno de nos las dichas partes nin nuestra 

uos nin por nuestro mandamiento non entremos nin entre en los dichos seles de Aria ni de 

Aguireta a tajar nin cortar nin lleuar (...) / seles. E qualquier o qualesquier de nos las dichas 

partes que assy entra(re e) fesiere cortar e tajar e quemar e lleuar de los dichos seles en 

qualquier manera ffasta que ssea declarado e libra(do .../...) e co(n)pr(ar l)os dichos seles que 

pague de pena a la parte obediente que esto que dicho es touiere e guardare al que lo non 

touiere e non guardare dies mill marauedís de la moneda (nueua / de Castilla, a) rrasón [de] 
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dies dineros nouenes el marauedy, por pena e postura e paramiento e conuenençia que ssobre 

nos e sobre nuestros bienes e ssobre los bienes del conçejo de Saluatierra e de la dicha 

coll(açión / de Ayçarna e) de Acoa e de Çestona ponemos.  

Et la dicha pena pagada o non pagada, esta dicha postura e conbenençia que ssea firme 

e valedera e tenida e guardada e cunplida por a(nbas /partes ...) ffasta que sea declarado e 

librado, ssegunt dicho es. 

 Et para todo esto que dicho es assy tener e guardar e cunplir, ffaser, estar e quedar al 

dicho conçejo de Saluatierra / (e vesinos e) moradores d’ella, nos los ssobre dichos omnes 

buenos de la dicha villa de Saluatierra obligamos a nos e a todos nuestros bienes muebles e 

rrayses, quantas en día avemos e avremos / (de aquí adelante, gan)adas e por ganar; et nos los 

dichos omnes buenos vesinos e moradores de la dicha collaçión de Ayçarna e de Acoa e de 

Cestona obligamos a nos e a todos nuestros / (bienes muebles e rrayses, q)uata(s) oy día 

avemos e avremos d’aquí adelante, ganadas e por ganar, de estar e guardar e pagar lo que 

ssobre dicho es e de les ffaser tener e guardar e cunp(lir / ...) ssegunt en esta carta dise e se 

contiene, los dichos vesinos e moradores de la dicha collaçión de Santa María de Ayçarna e 

de Acoa e de Çestona.  

 Et (por que esto es verdad / e non ve)nga en dubda rrogamos e m(andamos a) vos 

Iohan Peres d’Otalora, escriuano público por nuestro sennor el rrey en la dicha villa de 

Saluatierra, e a vos Iohan Ferrandes / (de Bitoria), ffagades da(r e deis dos cartas, an)bas de 

vn tenor, tal la vna commo la otra, para cada vna de nos las dichas partes la ssuya, e las 

signe/(des con vuestros signos ... Testigos que a ello fueron pressentes y) rrogados: Iohan 

Rruys de Ybiacays, vesino de Çumaya, e Iohan Lopes de Ayçarnaçaual e Iohan D(ias de / ...) 

d’Aratugui, vesinos de Sayas, e otros omnes. 

 Fecha esta carta en Yçarrispe, nueue (días de / febrero era de mill e quatroçientos e 

dies e ocho annos. 

  Et yo Iohan Ferrandes de, escriuano públi)co ssobre dicho que con el dicho Iohan 

Peres d’Otalora, escriuano público sobre dicho, e con los dichos (testigos / presente ffuy a 

todo lo que sobre dicho es, e fise d’e)sto dos cartas, amas de vn tenor, tal la vna commo la 

otra, para cada vn(a de las dichas / partes la suya, e fis aquí este mío sig)no en testimonio de 

verdad. 

 Iohan Ferrandes (RUBRICADO). // 

 

 

 [ESPALDA:]  

Carta de los omnes buenos vesinos d’Ayçarna e d’Acoa e de Çestona. 

Carta de pe(... A)yspey(tia ... ) Aguireta (...).  

  Escritura de concordia entre las villas de Çestona y Azpeitia sobre ciertos seles. 

 Habla de patronato pero no dize cosa. 

 Escritura d(e...) el conçejo (de Ces)tona sobre (...) 

 

  


